
Zu Sugers Vita Ludowici VI. regis. 187

Molinier hat die Abweichungen und Zusätze der Hs. F 
meist unter dem Text gegeben, einige Capitel, die stärkere 
Abweichungen zeigten, hat er vollständig aus der Hs. ab­
gedruckt S. 132 —146. Dabei ist nicht immer bemerkt, 
dass in diesen Stellen zuweilen auch sonst in der Compilation 
ausgeschriebene Quellen benutzt sind. Der Abschnitt S. 140 
‘De morte Paschalis pape’ ist aus Sugers Vita und Wilhelms 
von Nangis Chronik compiliert, wie leicht zu erkennen ist.

Suger c. 26.
Ea tempestate ve­

nerande memorie 
summum pontifi­

cem Romanum Pa­
schalem ab hac ad 
lucem perpetuam 
contigit demigrare. 
Cui cum de Iohan­
ne Gaitano cancel­
lario electione cano­
nica constitutus pa­
pa Gelasius succes­
sisset et cuiusdam 
Burdini, depositi 
Bracarensis archi­
episcopi, imperato­
ris Henrici violen­
tia in sedem apo­
stolicam intrusi, et 
populi Romani con­
ducticia infestacio­
ne intolerabiliter 
fatigaretur et a 

sancta sede eorum 
tirannide arcere­

tur. . . .

Hs. F.
Venerande memo­

rie summus ponti­
fex Paschalis diem 
signavit ultimum; 
cui successit Iohan­
nes Gaitanus can­
cellarius, qui cano­
nice electus Gela­
sius vocatus est, se­
ditque in sede Petri 
centesimus LXV. 
At imperator Ro­
manorum Henricus, 
quia electioni non 
interfuerat, nec ipso 
consentiente electus 
fuerat, Hispanum 
quendam nomine 
Burdinum, archiepi­
scopum Bracarien­
sem, Calixto super­
ordinavit. Gelasius 
vero papa cum a 
sancta sede impe­
ratoris et Romano­
rum tyrannide ar­
ceretur. . . .

Wilhelm.

Paschalis papa 
moritur; cui succe­
dit Iohannes. Roma­
ne ecclesie cancel­
larius1 et appella­
tur Gelasius. At 
imperator Henricus 
quia electioni non 
interfuerat, Hispa­
num quendam no­
mine Burdinum ei 
superordinavit. Ge­
lasius autem papa, 
cum a sancta sede 
imperatoris et Ro­
manorum tyrannide 
arceretur2. . . .

1) So hat die eine Redaction der Chronik in der ungenügenden 
Ausgabe von H. Géraud S. 9, die andere abweichend daselbst N. 3.
2) Auch von Wilhelm ist hier Sugers Werk ausgeschrieben. Im Fol­
genden ist im Ms. F noch das Wort ‘predecessores’ aus Wilhelms Chronik 
eingesetzt, in dessen Ausgabe ‘antecessores’ steht. 3) In diesem Ab­
schnitt kommt ein Wort vor, welches nicht verstanden worden ist. Es 

Das Folgende stimmt mit Suger überein3. Aber am Schlüsse 
des Abschnittes ist Sugers Bericht über seine eigene Sen­


